
ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՍՌ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ 
И З В Е С Т И Я А К А Д Е М И И Н А У К А Р М Я Н С К О Й С С Р * 

Հասարակական գիտություններ ^Ь 1 1 9 6 2 Общественные науки 

4 ՝ . II* . 

[Պ11ՐՍԿեՐԵ1ւհ 1 № Ա Գ ն Վ . Ա Ծ Ы . ԿՈՐԱԾ ՐԱՈ ֊եՐՒ Ч-եՐԱԿԱՆԳՆՈհՄԸ 

Ճ Ա Յ ե Ր ե Ն հ ՕԳՆՈՒԹՅԱՄԲ 

Համեմատական լեզվաբանս» թ լան երևան ղալր մի դարագլուխ կազմեց 
իրանական լեզուների ե Հայերենի ու. и ж, մնա и իր ու թ լան գործում / Р ոպպը զբաղվեց 
թե պարսկերենով ե թե Հալերհնով, ալնուՀետև Հա լեր հնով զրադվե ցին Վին-
ռի շման րէ Պետերմանը , *Ь ելա դ ար գը և ՝երիգրիխ Մ յա լլերըւ Այս գիտնական֊ 
ները ի նկատի ունենալով րաոերի ալն ստվար թիվը» որ գո լութ լուն ունի 
միաժամանակ Հայերենում և. պարսկերենում, եկան ալն եղրակացա թ լան, որ 
Հա լե րենը իրանականի մի ճ լու զն է ինչպես ավեստա լի լեզուն, սլաՀլավե րենը 
և. ալլնէ Եվ միալն Հլու բշմ անն իր Հռչակավոր ա շ/սա տ ու թլունն երում ման-
ր ամ ասն քննելով Հա լևրենի և ՀնգեւԷրոպական մ լուս լեզուների Հնչլանական 
Համապատասիւանութլունները և. ստուգաբանելով Հալերեն և իրանական նման 
բառերը, առա շին անգամ Հալտնեց, որ ալդ կարծիքը и ի/ալ Է, և. որ Հա լե րենը 
իրանական լեգվաճլուղի անդամ չէ, ալլ նրանից անկախ ու նրան Հավասար 
մի ճլուղ է Հնդեվրոպական լե գվա ընտանիքում է 

Հնդեվրոպական Հիմք լեզունէ որը վերականգնված Է գիտնականների 
կողմից, ըստ պրոֆ* Աճա ո լան ի կատարած Հաշվումների, պարունակում Է 
2223 արմատ բառէ Ալս արմատ բառերից Հա լե րենը պաՀել Է 713 բառ, որից 
432 բառ պաՀել Է նաև իրանականը2; հսկ հնդեվրոպական Հիմք-լեզվի վերա-
կանգն ված բառապաշարի բառերից 18* ը ք բո լոր լեզուներից պաՀել են միալն 
Հալերեն ն ու արիականը (Հն գիրանա կա նը)*է 

Ալսպիսով պարզ Է դառնում , որ բացի ալն, որ Հալ և պարսից լեդուներըէ 

որպես Հնգհվրո պա կան լեզուներ, ունեն ցեղակցական մերձավոր կապեր, որտե-
ղից և գալիս Է բա ռային ընգՀանրութ լունների մի մասը, միաժամանակ Հալոց 
լեզուն իր զարգացման ընթացքում քաղաքական ու կուլտ ուր-տնտեսական 
տարբե ր պա լմանների Հետևանքով տարբեր շրջաններում իր բաոա լին կազմ ր 
որոշ չափով Համալրել Է իրանական (պարսկական յ փոխառու թլուններովէ 
Ինչպես Հալտնի Է, Հալոց լեզվի բառապաշարի մոտ 11 Հազար արմատական 
բառերից ավելի քան 1400 ա րմ ա տ ունի իրանական ծագում, կան նաև բազ-
մաթիվ բառեր, որոնց պարսկական ծագումը ենթադրվում Է, բայց պարսկե-
րենի Հնագուլն բառապաշարի ոչ բավարար չափով պաՀպանված լինելը Հնա-
րավորաթլան չի տալիս ալդ Հիմնավորել/ 

Պարսկերեն ե Հալերեն լեզուների ընգՀանրութ լունների Հարցը գեռԱս 

1 Տե՛ս Н О Ь з с Ь т а п п , ОЬег сИе Տէ&11սոջ ժ6տ Агшеп^еЬеп >т Кге1*е с1ег 1л-
(1о^егтап1зсЬеп вргас 1теп̂  187Ց (К2. 23, է ? * — " ) , Агтеп1са չարքը ե АгшспКчсЬе 

(1895), Агтеп13с11е Ш # ( е п (1863) . 
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լիակատար լուծված Համարել չի կարելի, սակաւն կարելի է նշեր որ Հարց 
լեզվի բառաչին կազմը նշանակալից չափով Հարստացրել են պարսկական 
բառերը, որոնց մի զգալի մասը դեռ ալսօր էլ պահպանված է Հալոց լեզվի 
րաոալին կազմի, Հաճախ նաև նրա բառաչին Հիմնական ֆոնդի մեջ, Հիմք 
տալով նրան նորանոր բառերի կա զմութ չան Համար քներքին բառակազմա-
կան միջոցներով)։ 

Այգ բառերից են, 

1. Մարդու մարլքսի մասեր. Անդ՛ամ (Հմմ. ավ, հՅՈճՅՈ18Ո, պՀէ ՅՈ(1ձՈ1, 

նպ, !)> դիմակ (Հմմ. պաՀլ. (1ёГПЭк« նպ. Ա^^ ճակատ (Հմմ* սոգդ. 

сака^ պՀլ, бакаО, վարս (Հմմ. ավ. уагоБа, պԳ уагБ)՛ 

2• Ընտանեկան կապեր, ընկերություն, Հարազատ (Հմմ. ավ. հ30623է3, 

պկ. Ьаоага!), Հարևան (Հմմ. պՀլ. *ЬаоаУЭП), ռամիկ (Հմմ. պՀլ. ГЗГШк), 

տոՀմ (Հմմ. Հպ. 1аи(Ь)ша, նպ. յ»5^), օտար (Հմմ. ավ. аГ^Э^ага, պՀլ* 
1аг)г 

Եվ վերջապես բազմաթիվ սովորական կյանքի բառեր ~ այն էճ ազգ 

(Հմմ, պՀլ. аг<7), ազատ (Հմմ. ավ. а231а, պկ. 823է, նպ՛ ազդ (Հմմ. 

Հպ՛ агйа, պՀլ* 32ճ), Հրեշտակ (Հմմ. ավ. քւ՚ձքտճ, պՀի ^ е & а к , նպ. ճձձ, 

Հանգես (Հմմ. ավ. Ьап(1ае8а, պՀլ. Ьапбёв), նպաստ (Հմմ. Հպ. *1Ա~ԱթՅՏէ»), 

պատգամ (Հմմ. Հպ. раШ-^ата, рЗ^ЭШ, նպ. վստաՀ (Հմմ» Հպ* 

' Ч ^ а Ь и У а , պՀի У181аХУ, նպ. , փառք (Հմմ. ավ. ХУЗГЭПЭЬ, պՀի 

!агг, նպ. յ ) ։ 
Հայերենի և պարսկերենի բա ո ա լին կապերը տարրե ր են ըստ պարսից 

լեզվի տարբեր շրջանների (երեք շրջան, Հին» միջին ե նորյ, որոնք ինչպես 
Հայտնի է, Հանդիսանալով Հին Համաժողովրդական պարսկերենի շարունակու-
թյունը, տարբեր շրջաններում և Հետևաբար զարգացման տարբեր վիճակնե-
րով դրական լեզվի աստիճանի են բարձրացել բարբառներից ՛մեկի Հիման 
վրա։ Հայտնի է նաև ալն, որ աչդ փոխառությունները տեղի են ունեցել 
դլխավորապեи պարթևական շրջանում և միայն նվազ չափով մյուս շրջան-
՜ներում։ Սակայն այգ փոփոխությունների մայր ձևերը Հաճախ բացակայում 
են. Հայտնի է, որ պարսկերենի տարրեր շրջաններից մեզ ավանդված գրա-
կանությունը շատ փոքր թիվ է կազմում և դրանով իսկ պարսից էեդվի պատ-
մության մեջ գոլացել են բացեր, մեգ ավանդված չէ մակեդոնական շրջանի 
(330 — 256 թթ,), ինչպես նաև արաբական շրջանի (643 թ.) պարսկերեն լե-
զուն, իսկ մյուս շրջաններից ավանդվածն էլ մեծ արժեք չի ներկայացնում։ 

Հին պարսկերենն ավանդված է մեզ րիսե թուն յան, Թ ախ թե Զամ շիգի, 
էքբա թանի, Սուեգի ջրանցքի, Սուզայի, Նախշի Ռուստամի, Վանի և այլ մի 
քանի սեպագիր արձանագրութլուններով, որ թողել են Աքեմենլան թագավորնե-
րը և դրված են մ. թ. ա. 522-338 թթ.։ 

Այս արձանագրությունները տա էի и են 
մեզ միայե մոտ 500 բառ։ Ուստի բառերի այդ քանակությունը նույնիսկ դըմ~ 
վարութ յամ բ կարող է ընդհանուր գծերով ներկայացնել Հին պարսկերենի բաոա-
պաշարի պատկերը։ Ղրանք ըստ է ութ յան այն բառերն են, որոնք իբրև շար՛ 
լոն գործածվել են պետական, վարչական վավերագրերիէ գլխավորապես ար՛ 
քայական, թագավորական Հրովարտակների մեջ։ Հասկանալի Է, որ դրանց 
յմեջ չեն ներկա լացված առօրյայում գործածվող, կենցաղի Հետ կապված, բա -



Պարսկերենի մթ ագնված ե կորած բառերի վերականգնում ր Հ ա յ ե ր ե ն ի օգն ութ յամ բ ՏՅ 

նավո ր խոսքի մեշ գործածական, սովորական կյանքին վերաբերող բազմա-
թիվ բառեր է 

Պարթևական պահլավերենից (256—226 մ• թ. ա») ևս շատ չնչին բան 
է Անում։ Մեզ ավանդված է Ավրամանի մագաղաթները, մի քանի արձանա-
գրություններ ե մի քանի մանիքեական բնագրեր, որոնք գտնվեցին Թուր-
ֆ անում (Չինական Թ ուր քեց տան \г 

Րսկ Ս ասան լան պահլավերենի Հր շանից ավանդված գրականությունը 
ունի մասամբ կրոնական բովանդակություն, որը շատ մ ի ապա ղաղ է, Հետևա-
պես այստեղ ևս բաոապաշարը Համակողմանի ներկա լացված չէէ Ավելացնենք 
նաև այն, որ ավանդված գրականութլունն Էլ ներկալացված Է պաՀլավական 
այնպիսի անկատար ալբուբենով, որ Հաճախ նրանց ճիշտ ընթերցումը Սևում 
Է անորոշէ 

Պարսկերենի ալգ բացերը լրացնելուանցլալում գո լութ լուն ունեցած 
որոշ բառերի գոլութլունն ու ձևը գուշակելու Համար օգն ութ լան են գալիս՝ 
սանսկրիտերենը, որը շատ նման Է Հին պարսկերենին և Հնարավորութլուն Է 
տալիս վերականգնել մեգ չավանդված որևէ բառի Հին պարսկերեն ձևը, ինչ-
պես նաև իրանական ճյուղին պատկանող տարրեր լեզուները ե բազմաթիվ 
ժամանակակից պարսկական բարբառները, որոնք կարող են լայնորեն օգտա-
գործվել ուսուէՏեասի րողնե րի կողմից է 

Մակալն նշված բացերը լրացնելու Համար մեծ սատար Է Հանդիսանում 
Հայերենը, քանի որ Հա լե բենում կան բազմաթիվ պարսկական փոխառու-
թլունն ե ր, որոնց Հնագուլե մալր ձևերը բացակա լում են կամ չափազանց ձե-
վափոխված են և որոնց սկզբնական ձևերը չեն վերականգնվում պարսկերենի 
նախորդ փուլերի կամ Էլ նրան մերձավոր ցեղակից լե զուների տվլալնե րով: 
Ղրանց մի զգալի մասը վերականգնվում Է Հալերենի Հենց ալգ փոխառու-
թ լուններովէ 

Հիշենք գրանցից մի քանիսը, որոնք ցուցակագրվել են Հլուրշմանի 
Հայտնի АгГЛвШвСЬе ОгаШШаИк գրքում՝ պարսկերենից փոխառած բառերի 
բաժնում, և որոնք ավելի մանրամասն ուսումնասիրված և սիստեմավորված 
են սլրոֆ* Աճառ լան ի կողմից՝ գրի առնվելով «Արմատական բառարանում Ֆ ե 
«Հալոց լեզվի պա ամ ութ լան ն 1-ին Հատորում է 

Հալերենի զ ի ն դ ա կ ա պ ե տ <Гպարսկական զորապետական աստիճանը}, 
ապարքւայիկ Сպարսկական գնդի անուն*, Ա ՚աաԼան (Гպարսկական անմաՀ-
նե րի գունդըՖ, պ ե տ մ ո գ <Гզրադաշտական ավանդ Էն ե ալլ բառեր թեև 
պա Հ պան ված չեն որևէ իրանական լեզվում, բայց անշուշտ պարսկերեն են, 
քանի որ սրանք ներկա լացն ում են որևէ զուտ պարսկական պաշտոն, աստի-
ճան և ալլն*է Միաժամանակ պետք Է նշել, որ նշված բառերը ալժմ Հալեբե-
նում գործածութլուն չունեն, ալդ բառերը մեգ ավանդված են դասական 
գրականութ լան միշոցովէ 

Հալե բենում կան ալնպիսի բաղադր լա լ բառեր, որոնց կազմի մեշ մտնող 
բա ղադրիչնե րից մեկը իրանական Է, ուստի ե ալգ բառերը ամբողշութլամթ 
պետք Է որ լինեն պարսկական, սակալն դրանք ոչ մի իրանական լեզվի մեշ 
գո լութ լուն չուն են է Ալգ բառերից են. նավակատիկ (իրանակ. ГШУЭ —«նորն), 

4 Տե՛ս Հր. Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, Երևան, 1940, 1, ԷՀ Յէ6է 

Տեղեկագիր , 1—в 
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Ատրուշան (պարսկ. а$аг «կրակ»), Արուս լակ (պՀլ* 8Ո1Տ — ս պ ի տ ա կ , ավ, 
аиги $ձ)է 

Ինչպես ցույց Է տալիս պրոֆ. Աճաոյանը (Հ. լ. պատմ% Հ» 1, Էշ 316), 
կան մի խո» մը րաոեր, որոնք գտնվում են միայն Հայերենի և ա վես տա լի 

լեզվի մեշ, ինչպես կախարդ — ավ. кахуагэВа, ճաբազսւսւ ավ. հ30023էտ ե 

այլն է 
Այս բառերը ավանդված չեն ոչ Հին պարսկերենում, ոչ պաՀլ ավեր են ում 

ե ոչ Էլ նոր պարսկերենում, բայց որովՀետե ավեստայի լեզվում կան, ուստի 
իրանական են և որովՀետե Հայերենում Էլ կան, ուստի անշուշտ պարսկերե-
նում Էլ պետք Է եդած լինեն*! 

Համեմատական լեզվաբանության տվյալները ենթադրել են տալիս, որ 
Հայերենի պարմայել С պատմել} բաոը իրանական փոխառո ւթ լուն Է ե, որ 
պՀլ. այն պետք Է ունենար *раГ1ТШуаГП ծեը, որն իր Հերթին պետք Է Հին 
պարսկերենում ունենար *раг!гпа ձևը։ 

Հայերենի € պատրաստս, նպ• ^л», րօէէՅՏէՅՈ բառերը ենթա-
դրել են տալիս, որ այդ բառի Հպ» ձեը պետք Է յիներ թՅէ11՞ՅՏէՅ' 

Հայերենի ՊԱՏ ՛ԼԱՍՏ, նպ* պ^ի րՅ^ՅՏէՅՈ բառերը ենթադրել 
են տալիս Հին պարսկերենում *րճէ№ՏՏէ1, կամ փթձէ1?8Տէ1 ծեր։ 

Հւսյերեն վստաՀ, նպ% , բառերը են թ ա դրև լ են տա-
լիս Հին պարսկերենում *\ք!տէՅ )11УЭ բաոը։ 

Հայերենի (Сվնաս}>, նպ. օ Ա ք , պՀլ. уШав, ասն սէր բասերը ենթա-
դրել են տալիս$ որ Հպ՛ում և անպայման պետք Է, որ ալդ բառը քի՚Է փո-
փոխված ձևով գոյություն ունենար։ Ալսպիսով Հայերենում պաՀպանված փո-
խառյալ բառերի օգնությամբ ու Համեմատական լեզվաբանության շնորՀիվ 
Հնարավոր Է դաոնում վերականգնել մեզ չավանդված Հին պարսկերենի որոշ 
ձևեր։ 

Ինչպես արդեն նշեցինք, Հայկական փոխառությունները տեգի են ունե-
ցել գերազանցապես պարթևական շրշան ում է Հայերենի պարթևական փոխա-
ռու թլուննևրը վերաբերում են կուլտուրայի բոլոր կողմերին* ինչպես բնու-
թյան և նրա ուժս րի, կրոնի, մարդու և կենդանու մարմնի մասերի, Հիվան-
գութ լան և նրա բուժման, կենդանիների, ընտանիքի և Հասարակության, 
երկրագործության, խաշնարածության, առևտրի, գիտության և արվեստի, 
դուքսերի, ուտելիքի և ըմպելիքի, տնային տնտեսության, կշռի և չափի, մե-
տաղների , ժամանակի և տարածության (տեղ^, պետության և պետական 
կազմին։ 

Այստեղ մենք Հանդիպում ենք այնպիսի բառերի, ինչպիսիք են բրինձ 

(Հմմ. նպ. սոխ (պՀլ. *ՏՇճ)ւ ճախարակ (պՀլ. *СаГХак )» Համար (պՀի 

агпаг^, վաճառել (պՀլ. УЭСаГ^/ կարմիր (պՀլ. *каГГШГ, սոգդ, каггшг^ կա-

պույտ (պՀլ* кар01г նպ. ЪуЗ՜՝), սև (պՀլ. :Н81уаУ> ավ. սպիտակ (պՀի 

вр&ак, նպ. կոշիկ (պՀի *кау81к^ շապիկ (պԳ 5»р1к^, ճաշ (պՀի 

*է'ձ$), կարագ (պՀի *кагак , նպ. о յ ք ) դ դրոշ (պՀլ. с1Ы5. ավ. йТйЦл)* 

զինվոր (պՀլ. 2бп, ավ* г а б п а ^ զ-րք (պԳ гОг, ա»/. г а у а г э , նպ. յ յ յ ) և 

1 Տե՛ս Հր, Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, երևան, 4 . 1, 1940, Է9 916* 



Պարսկերենի մթ ագնված ե կորած բառերի վերականգնում ր Հայերենի օգն ութ յամ բ ՏՅ 

այլն ք և այլն, բադեր, որոնք Հալոց լեզվի Համար միս ու ար լոսն են դա րձելէ 
Հա լե րենը սլաՀպանե լ Է սլարսկե բենի ամենաընտիր մոտ 200 բառ, որոնք 

նոր պարսկերենում կորած են։ Հալերեն ալդ բառերի մի մա՛սը մինչև ալս օր 
Էլ դործածութլան մեշ Է Հնչլունափոխված կամ առանց Հնչլունափո խութ լան։ 
Այստեղ մենք Հանդիպում ենք ալնպիսի բառեր, ինչպիսիք ենՀ աղդ ("/^Հ* 
№%)> աշխատել (պՀի ապստամբ (պՀլ* ара§1ашЬ^> ասպանդակ 

( ? ) , ասպատակ (պՀի ճՏթՅէՅհ// բաժակ (պՀլ* Եեէճձ), դաշն (պՀլ* ), 
դեսպան (պՀի ЙеврЯП^ զեն (պՀի 2&Ո). կարմիր (սողդ. каГГП1Г, պՀլ* *каГГП1г/» 
ՀամՀարզ (պՀի Հանդես (պՀի ЙаПёебД; Հավասար (պՀի йЗуаЗЯТ^ 
ուժ (պՀի 01)ք պաշար (սոգդ» р5а\УГ, պՀի թ՚մԽէի պարիսպ (պՀի раПэр^ 
վանդակ, վաշտ, վերմակ (պՀի УСГШак^ վիշսէ (Հմմ. պՀի Հպ* *У1$М, 
սանսկ• V1 §է 1 և ալլն), սաՀման (պՀի Б а Ь ш а П ^ պատճեն (պՀի р а б е П ^ ար-
մավ (պՀի а г т а у . ? ՛ 

Նշված փոխառված բառերը ոչ միալն կորած են նոր պարսկերենումՒ 

ալլև նրանց սկզբնական ձևերը պաՀլավերենոէմ մեծ մասամբ անՀալտ ենհ 

որովՀետև բուն ձևերը պաՀլավական բնագրերում Հալտնաբերված չեն եղեի 
ալդպիսի բառերի դիմաց <г Արմատական բառարանում ն մի աստդ Է դրված՝ 
կամ Հարցական նշան։ Նշանավոր իրանագետ Հան դու ցլա լ պրոֆ, Ռ, Ֆ* 
ԱբրաՀամ լան ը օգտվելով իր տրամ ա դրության տակ եդած նյութերից, վերա-
կանգնել Է Հիշլալ անՀալտ բառերի մի մասի նախնական ձևերը г 

Եվ Հատկանշականն ալն Է, որ ալդ բառերը մեծ մասամբ ղուգագիպում 
են ենթադրված (ա и տ ղան ի շ յ տ առադա րձութ լան, որ մեշ Է բերված պրոֆ* 
Աճառլանի գործերում։ Ալսպիսով, ճշտվում և լրացվում Է փոխառնված ան-
Հալտ բառերի մի մասի աււկա լութ լուն ը պաՀլավև բենում և նրանց ուդիղ ըն՞՛-
թերցում ըէ 

Պարսկերենի մթագնված բառերի վերականգնման Համար ոչ պակաս 
կարևորութլուն ունի Հալերենի օգնութլամբ կատարված Հնչյունաբանական 
ուսոլքքևասիրու թլունը։ Փան ի որ Հալե րենը մաքուր ու անաղարտ Է պաՀպանե լ 
պաՀլավական փոխառնված բառերի արտասանութլունը։ Նկատի ունենալով 
նաև այն, որ արամեական ծագում ունեցող Հին և նոր պաՀլավական գրու-
թյունները լրիվ շեն արտացոլում ձալնավոր Հն>լունները, Հալերենի Հնչյունա-
բան ութ յան առավե լութ լունը իրանական մթագնված բառերի վերականգնման։ 
գործում դառնում Է ակնՀալտ։ 

Ինչպես արդեն նշվեց, Հալերենի պաՀլավական փ ո իւ ա ռութ լունն երը տեգի 
են ունեցել երկու շրշան ու մ, արշակունինե րի կամ պարթևական շրշանում և 
Սասանյան շրշանում։ Հաճախ նույն բառը փոխ Է առնվել երկու շրշանում 
Էլ, երկու անգամ։ ՒՀարկե, ալդ փոխառու թ լունն և րը իրենց ձևով տա րբե բվում 
են իրարից, սակալն իրապես նուլնն են և ներկա լացնում են նուլն բառի զա-
նազան շրշանք՛երի արտասանութլունը, օրինակ՝ աշխարՀ բառը փոխ Է առ-
նրված ա ռաշին շրշանում, երբ ալդ բառը պաՀլավեբենում արտասանվում Էր 
Х§аОг և Х§аЬг (Հպ* Х§а9га ձևից), որտեղ Հալերենսւմ բառասկզբում ավելա-
ցել Է Էվֆոնիկ а և Ьг-тЬ-/» դրափոխութլուն է կատարվել։ 

Երկրորդ անգամ ալգ բառը Հայերենին է անցել Սասանլանների ժամա-

• Տե՛ս Պրոֆ• Ռ* Աբրահամյան, Պահլավերենից փոխառնված անՀայս» բառերի 

ընթերցումը, Հայկ, ՍԱՌ ԳԱ աշխատությունների ժողովածու, Տ-րգ Հատոր, 1948։ 



Я4 Я՝. Մ. Նալբանդ յան 

նակ ՏՑէՐ և §ЗЬГ ձևից, որտեղից ե Հայերենում կազմվել Է շաՀապ և շահաս-

տան բառերը ե ա լ լնէ 

Ավելի կարևոր են, իՀարկե, առաշին շրշան,ի փոխառությունները և Հա-

լեր են ի փոխառություններն Էլ Հենց այդ ՀՐԼանից ^ 

Այգ երևում է սլա Հլա վեր Լյնի և Հայերենի ւ-երի Համապատասխանու-

թյունից, Հակառակ նոր պարսկերենի 1-ի։ Օր*ճ պՀի ЗГЙаП» Հայ, արժան, իսկ 

նպ-ում ЗГ23П, ինչպես նաև պՀլ• ե Հայերենի \ ֊ ե ր ի Համապատասխանությու-

նից. օր.՝ պ^է УЭГ32 բառը, որը պար թեական շրշանի փոխառություն է, երբ 

գեռ \ք֊ն չէր փոխվել Հ*՜ի(պՀի V З Г ձ 2 < Լ ն պ ֊ ո ւ մ մինչդեռ Հայերենում 

պաՀպանված է վարազ ձևով։ 

Մի խոսքով Հայերենը պաՀլավական արտասանությունը սլաՀել է ան-

փոփոխ ձևով, մինչդեռ նոր պարսկերենը Հաճախ նաՀանշում է։ Պատճառն 

այն է, որ պարսկերեն լեզվի անցուՀՏևերը կատարվել են Սասանյան և ավելի 

ուշ շրշանում։ 

ՊաՀլ/սվերենի 3 , 3 (կարճ և երկար) Հայերենում Հավասարապես տալիս 

են 3, ինչպես օր. ազգ, ազգ, անազարմ, անապատ, անգամ, դրամ (այս բո-

.լորը պաՀ լա վե ր են ում ունեն ն ախ ատ առ կարճ з)> ագատ, ախոռ, աշկարա, 

գեդան (որոնք պաՀ լա վե ր են ում ունեն երկար з)< Մինչդեռ դիտենք, որ նոր 

պարսկերենում պաՀլավերենի կարճ Յւ-երը տվել են ցլ, ինչպես՝ 
այլն։ 

ՊՀլ. ԲոլոՐ դեպքերում նպ-ում տալիս է (Ն ա Հհին չ Հայերենում ալդ 

բացատրվում է Հայոց լեզվին Հատուկ Հնչյունական օրենքներով, այսպես 

պՀի р а 1 т а с а п > 5 г ш / п պատմ ոլճան, ա պ ա^>պա տ մ ուճան ։ Ալդ տեսակ են նաև 

Ь з ш ^ о п а к — Համ գունակ, պՀլ. ^ О п а к Հ>նախ գոյնակ, ապա > գունակ, ^ 0 5 а к — 

գուշակ բաոերը։ 

ՊՀի й-ն նոր պարսկերենում փոխվում է 0~իէ մինչդեռ Հայերենում այն 

Սևում Է անփոփոխ և ենթարկվելով Հայերենի Հնչյունափոխության օրենքին, 

բաոամիշում սղվում Է. օր. պՀի ճէՄԱՏէ, Հայ. դրուստ, նպ. ՃՕքՕՏէ* պ^ի кОП -

Հայ. կնճուտ, նպ. кОШвЙ, кОШе!, պՀի ИОПЭГ, Հայ. Հնար, նպ. ЬОПЗг 
Լ այլն։ 

ՊաՀլավե րենի շրթնային պայթական р-Տ/ նոր պարսկերենում շնչեղանում 
Է ( թ ՛ ) , մինչդեռ Հայերենը պա Հում Է նախասկզբնական ձևը. օր.ճ պՀլ. р з !кЗГ , 
Հայ. պայքար, նպ. р'е!каГ, պՀի ра!кЭГ, Հայ. պատկեր, նպ. р'еТкаГ' Միայն 
որոշ դեպքերում Է, այն Էլ միայն բա ո.ա սկզբում, որ Հայերենում ևս շնչե-
յղացված Է. օր. պՀլ. ра!уагак, Հայ փաթերակ, պՀլ. ра5аГПаП, Հայ. փոշման, 
պՀի р а г г , Հայ. փառ, պՀի թ11. Հայ. փիղ և այլն։ 

Մյուս կողմիցՀ պՀլ. р-5г նոր պարսկերենում Հաճախ տալիս Է Ь ( р ^ > Ь ) | 

ինչպես օր՝ պՀլ. ՀՀձԼ նպ. (аЬаЙ), պՀի ЭрбкаГП, նպ. քԼՏ՜նյ (Ыкаш), 

պՀի а р ё й а ^ նպ. Օ ^ յ ( Ъ к Ы ) , պՀի ՑՏթ, նպ. ( аБЬ) , պՀի в р а й р а ! ; 

նպ. ( Б е р а Ь Ь о Й ) , պՀլ. д з г р а п , նպ. Օևյ* (ЙЙгЬзп) , պՀի Й в р з к , նպ. 

(ё1Ьа) և այլն, և այլն։ Մինչդեռ Հայերենը այն պաՀպանում Է անփոփոխ 
ձևով։ Հայերենում բացառություն Է կազմում Վ բամ բակն բառը (Հմմ. պաՀլ• 
р а ш Ь а к у , այն Էլ անկասկած ասիմիլյացիայի Հետևանքով Է։ 

ՊաՀլավե րենի շրթնային \-ն նոր պարսկերենում տալիս Է Ь(у]]>Ь). 

г > V 



Պարսկերենի մթ ագնված ե կորած բառերի վերականգնում ր Հայերենի օգն ութ յամ բ ՏՅ 

մինչդեռ Հայերենում այն Ահում է անփոփոխէ Ղրանով իսկ ցույց Է տա լիս г 

որ կարոդ Էր փոխվել է"/' 5-րո դարից Հետոէ 

Պահլավերենի „քր"" կապակցուիմ լան ը Համապատասխանում Է Հայերենի 

«Հրն-նէ Օր, պՀլ• քքՅաՅՈ, Հա ի Հրաման, պՀի ГгбЙаку Հայ, Հրեշտակ և այ լնէ 

Այս երևույթ ը Հատուկ Էր պարթևական (Հյուսիսալին ) պաՀլավե բենին , 

որը նոր պարսկերենում բացակայում Էէ 

Պա Հլա վեր են ի լեզվատամնային խուլ պայթական է*^ նոր պարսկերենում 

շնչեղանում Է ( է ՛ ) ' երևույթը Հայերենում շատ и աՀմ ան ափ ակ դեպքերում 

Է, և ալն երբեմն տեղի Է ունենում բառասկզբումՀ օլ»•՝ պՀի էս՛, Հայ, թրախ, 

պՀի էՕՏձճ, Հայ, թոշակ, պՀի 1аЙок, Հայ. թակուկ, պՀլ, Հայ. թանգ, 

պՀլ, (3$ик, Հայ, թասուէ Մ լուս բոլոր դեպքերում Հալերենում պՀլ, է՜^ պաՀ-

պանվում Է անփոփոխէ 

Սրկու բառի մեօ, ն որ պարսկերենի Համապատասխան բառերի օրինա-

կով, պաՀլավե րենի \-ն Հալերենում փոխվո» մ Է լ*ի, ալն Է պՀլ* բՅէէՈՅՈ/ Հալ, 

պալմ ա », պՀի ра!каГ, Հալ, պալքար, նպ, յ^Հ^է Ալս երևուլթը 

ցուլց Է տալիս, որ վերշիններս ավելի ուշ շրշան Է ձևեր հնէ 

Մինչդեռ < г պ ա տ գ ա մ ն (Հմմ, պՀլ* ե ( Г պ ա տ կ ե ր ն (Հմմ, պՀլ, թ Յ է -

каГу բառերը լինելով ավելի վաղ շրշանի փոխաոութլուններ, ալգ օրենքին 

չեն ենթարկվել, այնինչ նոր պարսկերենի Համապատասխան բառերը են-

թարկվելով ալդ օրենքին, տվել են ձ ե յ Հ ^ 
ձևերը։ • 

Եվ վերշապես պաՀլավե րենի ֊ а к վերշավո բութ լունը նույն ութ լամբ պաՀ-
պանվել Է Հալերենում, ալնինչ նոր պարսկերենում ալն փոխվել Է 3*ի և Հ-իէ 
Օր.՝ պՀի ё ё р а к ( Г դ ի պ ա կ ն , նպ, ԺէեՏ, պՀի Пб*ак «նիզակն, նպ, ՈՇԱԸ, պՀի 
ԺՏՏ!» <Гդաստակն, նպ. ձՅՏէՔ, պՀլ* бёШак €դիմակն, նպ, Ճ1Ո13, պՀլ՛ ЯЗЙЗк 
Հզարտակն, նպ, 2аГЙв, պՀի ХЭГЬ112ак էխա րպի զակն, նպ, х5гЬ02е և ալլնէ 

Այսպիսով, Հայերենի Հնչլունարանութլան օգտակա րութլունը պարսկական 
մթ ագնված բառերի վերականգնման գործում դաոնում Է ակնՀալսէէ 

Նշված բառերը կամ աոՀասարակ չեն պաՀպանվել պարսկերենում, կամ 
Էլ ենթարկված են զգալի Հնչյունափ ոխ ու թլան, մինչդեռ Հա լե րենը ալն պաՀ-
սլանել Է անաղարտ ձևով և Հա լկա կան Համապատասխան ձևերը տալիս են 
նրանց Հին պա 

տկերը վերականգնելու Հնարավորութլու նը, որը և մեծ արժեք 
Է ներկա լացնում ինչպես պարսից լեզվի Հնչյունաբանության պատմութլան, 
ալնպես Էլ պարսկերեն լեզվի բաոապաշարի պատմական պատկերը լրացնե-
լու ինչպես և ժամանակակից պարսկերենի օգտագործելի բաոալին կազմը Հա-
մալրելու Համարէ 

Ինչպես Հալտնի Է, ներկալումս պարսկերեն լեզվի շինարարութլան մեշ 
Նկատվում Է փո իւ առ լա լ (գլխավորաբար արաբական) բառերը Հնարավոր պարս-
կերեն բառերով փոխարինելու տենդենց է Բնական Է, որ Հալերենի օգնութլամբ 
վերականգնվող ալս պարսկերեն բառերի մի զգալի մասը այգ ձևով կարող Է 
մտնել նոր պարսկերենի բառապաշարի մեշւ Մենք կարծում ենք, որ մոտիկ 
ապագալում, երր պարսիկները կագատագրվեն ՛Հուրանի դոգմաներից և դրա Հե 

տ արաբական անուններ կրելու տրադիցիա լից, նրանք կկարողանան նաև 
վերականգնել իրենց վաղեմի անձնանունների և փոխանակ կոչվելու Հասան, 
Հուսելն, Ալի, Նադի, Թաղի իրենց զավակներին կանվանեն իրենց նախաՀալ-
րերի անուններով^ Երվանդ, Արշակ, 4*ու րգեն և ալլնէ 

Հալտնի Է, որ Հա լե րենի մեշ գործածվող շատ անձնանուններ, որոնք 



ՏՑ Գ. Մ, Նալբանդ յան 

թվում է, թե բնիկ ու Հարազատ ազգային՛ Հայկական անուններ են, մեծ մա-
սամբ պարսկական (պաՀլավական) փոխառություններ են։ 

Այստեղ ևս փոխառու, լեզուն՝ Հայերենը կարող է մեծ չափերով նպաստել 
թե իրանական ոչ մի լեզվով չավանդված պարսկական անձնանունների վերա-
կանգնմանը, թև պարսից էեզվի Հին օրինաչափությունների բացաՀալտման 
գործին՝ Հատկապես Հայերենում պաՀպւսնված բարդ բառերի շնորՀիվէ Ւսկ 
բարդ ու ածանցավոր բառերի տհսակներն ու կազմության ձևերր ուսուէքևա-
սիրելը իրենից ներկայացնում Է խոշոր գիտական արժեք այն առումով, որ 
բացա Հա յա ում Է լեզվի Հարստությունն ու ճկունությունը, իսկ ինչպես Հայտ• 
նի Է, իրանական անձնանունները մեծ մասամբ կազմված են լեզվին արդեն 

ծանոթ երկու բառերի բաղադրությունից, այսինքն կազմ ութ յամբ բարդ բա-
к к 

ոեր են. այսպեսճ Արշամ<ՀՀին պարսկ• АгвЗГЛЭ* ՈՐԸ կազմված Է ՅՐՏՅ մարշն 
ե ЗШЯ մուժն բառերից և նշանակում Է մարշի ուժ ունեցողն, Р ագրատ ՀԼՀին 
պարսկ• 133ք3ճ3է3# "րը նշանակում Է Հին պարսկ• Вэ^З Հաստվածն և (1ձէ& 
<Г տված Տ>՝ Աստվածատուր է 

Ւէ ^են նաև կազմությամբ ածանցավոր անձնանունները. ա յսպեսճ 

Գուրգեն<ՀաՀլ. *Оиг^П կամ *УгкбП փաղաքշական ёП մասնիկով՝ մ գա լլուկն, 
А А 

Արշակ<ՀՀին պարսկ. АгБЗкЗ, որը կազմվում Է Հին պարսկ. ՅՐՏՅ մարշն բառից 
ե ~акЭ նվազական մասնիկից** 

Ժամանակակից պարսիկները գժվա րութ լամ ր են արտասանում Հմալակ, 
Մանեճ, Ոաղրատ, Մևրուժան, ՎաՀրիճ, Վարգան և շատ ուրիշ Հալկական 
դարձած անունները, երբեք չկասկածելով, թե դրանք երբե&եի իրենց սեփա-
կան զուտ պարսկական անձնանուններն են եղեր 

Ալս տեղ ևս Հալերենի փոխառութլունների Հնչյունական օրենքների Հի-
ման վրա կարելի Է վերականգնել դրանց երբեէէնի բուն պարսկական ձևերը 
ե ալսպիսով ալդ անունները ևս գործածութլան մեշ մտցնել պարսկերենի 
արտասանական բազալին Հարազատ ձևերովէ 

Հալերենում կան բազմաթիվ անձնանուններ, որոնց ատաղձը պարսկա-
կան Է, իսկ կազմ ութ լան օրինաչափութ լունները Հալկական, որոնք սակալն 
բացաՀալտվում են միալն ձևաբանական և Հնչյունաբանական վերլուծության 

к 
շնորՀիվ։ Օրինակ. Արուս լակՀԼպՀլ. ՅՐՕՏ մ սպիտակն, կամ Անուշ<ՀպՀլ. ՅԱՕՏՅհ/ 
կազմված 3 ժխտական նա խամ ասնիկից -4- ПбэЗЬ = մ ան մ աՀւ>, նույն ձևից Է 
•ԱնուշավանՀԼպՀլ. АпО§ЗЬгиЬЗПЗ «անմաՀ Հոգին, "րՐ նոր պարսկերենում 

А 
դարձել Է Ս ( А П 1 1 5 1 Г У а п ) ' 

Մեր Հոդվածի նպատակներից դուրս Է մանրամասնությունների մեշ 
մտնել անձնանունների Հարցում» միալ՛ն նշենք, որ Հալերենում պաՀպանված 
իրանական անձնանունների Հնչյունաբանական և ձևաբանական ուսուԱևասի-
Հ» ութ լունը մեծ սատար կՀանդիսանա պարսկական պատմական բաո ագիտու-
թլան բացերը լրացնելու, ինչպես նաև Հնչյունական օրենքների Հաշվաոմամլէ 
Հնարավոր չափով վերականգնելու կամ ճշտելու նշված փոխառութ լունների 
•մա լր ձևերըէ 

՚ Հմմ. Հ р. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարանէ 


